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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Т. Драйзер

	ЦАСТАЙД

	Өвлийн цагт том хотод хачин өвөрмөц юм олон үзэгддэг. Цас орсон цагт явган зам нил шавхай болж түүгээр явна гэдэг амаргүй болдог. Цас эхлээд ороход үүлтэй тэнгэр зулай дарам ойрхон санагдаад агаарт жижиг жижигхэн хөвөн хийсэх мэт харагдана. Тэгсхийгээд шавхай шалан үүсэж, хүйтэн жавар салхи үлээх нь ч бий. Хүйтэн жаварт хөсөг тэрэг хяхтнан, ажилд орох, гэртээ харихын өмнө аар саар юм хөөцөлдөхөөр сандралдан гудамжаар хөлхөлдөх мянга түмэн хүн үерийн ус шиг миегнэнэ.

	Байгалийн ба аж амьдралын эрхээр өвлийн хотын салшгүй нэгэн хэсэг болсон хүн зарим хороо хоринд байдгийг чухам тийм өдөр л олж харж болно. Тэд тэнгис далайн дотор сүрэг загасны хойноос хөөцөлдөн яваа цахлай л гэсэн үг. Дутагдаж гачигдахын зовлон тэр олон хүнийг хооронд нь адил төстэй ойр дотно, ямар нэг хэмжээгээр нэг ангийн улс гэж үзэхээр болгосон ажээ. Тэд бие бялдрын хувьд туйлдсан төдийгүй оюун ухааны хувьд ч туйлджээ. Газар эхээс заяасан эд баялгийн хувьд гэвэл тэдэнд олдсон нь юу байх вэ, юу ч алга.

	Загасны хойноос хөөцөлдөн хоолоо олж иддэг цахлайн адил тэд ч гол зогоох юмаа тэнгэрийн муухайд л олж авдаг юм санжээ. Тэд гудамжны цас арилгах ажил эрхлэгч хүмүүсийн хаяж өгсөн шавхруу руу дайрцгаана. Өдөр бүр ажлын цохдос олгодог, хүрз хамуур мэтчилэнг хадгалдаг тэр хашаа саравчны дэргэд цуглаад салхи шуурганд дэлсүүлэн үүр цайхын өмнөх үнэгэн харанхуйд ч мөн л хүлээсэн хэвээр байхыг харахаас элэг эмтэрмээр. Үүр гийхийн өмнөхөн ажил хуваарилж эхлэхэд тэд аль хэдийн ирчихсэн пальтогүй чичрэн зогсож байна. Ихэнх нь гар хуруу, хүзүү хоолойгоо хүйтэн жавраас хаацайлах юмгүй, тэр ч битгий хэл дулаан захгүй буюу байлаа ч тэр нь урагдаж сэг болсон, илчгүй нэг муу оронцог байх жишээтэй. Малгай нь гэж даанч үнгэгдэж ноорсон үнэндээ аль хэдийн малгай гэж нэрлэхийн аргагүй болчихсон эд байна. Нийгэм хангамжийн газраас өдөржин цас малтуулсны хөлсөнд хоёрхон доллар өгнө. Гэтэл ажил олгогч нар нь тийм өчүүхэн хөлстэй ажил өгөхдөө ч гэсэн тэр золгүй хүмүүсийг голж түр ажил хийхээр яваа аль эрүүл чийрэг булиадуу нэгийг нь шилж сонгох гэнэ. Гэхдээ хотын захиргаа олон нийтийн шахалт шаардлагаар арга буюу ядуучуудыг харж үзэж байгаа царай гаргадаг ажээ. Тэгээд ч өөр ажил олохгүй тэр олон мянган хүн амь зогоох түр зуурын хөлсний ажил хийдэг бүлгээ.

	Тийнхүү энэ хүйтэн сүвээ нэвт үлээсэн нойтон салхитайд тэд хаалганы дэргэд хонин сүрэг шиг багширна. Амь зогоох зүтгэл чармайлт нь гал цогтой эрмүүн эрмэлзэл үл үзэгдэнэ. Тэдэнд амьдрах хүслэн байгаа боловч түшиж дэмжих юмгүй болохоор урам зориг, хүч чадлаар мохоо ажээ. Тэд энэ хорвоод аж төрөн амьд явахыг мэрийвч гологдон хавчигдаж ад үзэгдсээр сүүл сүүлдээ бараг бүгдийнх нь хүч тэнхээ барагдаж зориг зүрх үхжээ. Тэнгэр л муухайрвал гэр орондоо хоол ундаа зооглон тохилог дулаан жаргаж суух завшаан олдлоо гэж бодох хүн олон байхад эднүүст бол шөрмөс булчингаа сунатал зүтгээд шар наран бор хоногийн хүнс залгах завшаан болдог сан ажээ.

	Чингэхийн тулд л тэд энд үүрийн харанхуйгаар цугласан хэрэг. Тэд ажил олгогчийн албан тасалгааны үүдэнд үзүүр нь үл харагдам урт цуваа болон зогсжээ. Том хаалганы тэхий дундах жижигхэн цонх нээгдэхэд харах царайнаасаа сэтгэх ухаангүй, гагцхүү мөнгө цагаан нүд улаан гэсэн лагс зузаан муйхар хар хүн харагдав. Түүнд хүнийг чухам хүн гэж бодох сэтгэл байхгүй тул энд аргагүйн эрхэнд ирж байгаа тэр хөөрхийлөлтэй улсыг даанч өрөвдөхгүй байв. Эд хөлсний ажил хийх гэж ир ээ юу? Хоёр доллар биш нэг доллар далан таван центээр хийх бол уу? гэдэг нь түүнд хамгаас чухал байв. Тэгэхдээ хийх эсэхийг шууд асуулгүй өөр арга хэрэглэдэг ажээ.

	— Хүрзтэй юу?

	— Байхгүй шүү ноёнтон.

	— Тэгвэл хорин таван цент хураалгаад хүрз ав.

	— Надад мөнгө байхгүй.

	— За яах вэ хөлснөөс чинь суутгамз. 

	Ийм аргаар хорин таван мөнгийг нь салгана. Гэхдээ эхний өдөр аваад зогсохгүй өдөр болгон авна гээч. Яагаад ингэдэг юм бол гэхээр заримдаа хүрз хулгайд алдагддаг, тэгээд хэсэг бүрд аравны дарга тавиад хэрэв хүрз алдагдвал түүнээр хариуцуулахаас гадна аравны даргын зөвшөөрөлгүйгээр ажилчинд ганц ч зоос хялайлгахгүй. Тэгэхлээр...

	Тэдний хэн нь ч гэсэн хувь хувьдаа зол заяагүй, зовлон амсаж яваа бөгөөд хотын амьдралд эмгэнэлт хуудас нэмж буй улс юм. Чим чим хайрах хүйтэнд цас ачсан нүсэр тэрэгний араас гэлдрэх тэднийг харахаас зүрх шимширч өр өвдөнө. Сар шувуу шиг цонхигор царайтай, буурал сахалт өвгөд хүрздэн байхыг харсан. Хувцас хунар муутай эцэнгэр залуусыг би харсан. Тэдний туранхай ясархаг гар нь богинодсон ханцуйнаасаа цухуйн хүйтэнд улайжээ. Уранхай ноорхой хувцастай, уушгины сүрьеэтэй хатангир үлбэгэр болж, орох оронгүй тэнүүчлэгч тэд үлгэн салган гэлдэрч хүрзтэй цасаа дааж ядан байхыг би харсан.

	Аяа, амьдрал гэгч сайн хэлбэл адармаатай, гунигт зүйл буюу. Хувь заяа гэгч нь төрөх үхэхийг даанч сохор таамгаар эзэгнэдэг болохоор тэглээ гэж зүхэх ч бэрхтэй. Хувь тавилангийн эрхээр хаад ноёд харц ядуусын хүсэл мөрөөдөл хөсөрдөж ангайж идчихээд ажилгүй суудаг залхуугийн өвөр түрий рүү алтан ембүү чихэх мөртөө хөдөлмөрч хүний хөлсөө дуслуулан хөл гараа чимчиртэл зүтгэж олсон тэр жаахан юмыг нь хүртэл хээвнэг булаагаад авчихдаг тул сүүл сүүлдээ хувь тавилангийн учир ухаан олдохгүй болдог. Ямар нэгэн учир үндсийг олж түүнийг зэмлэх амархан, зүйтэй тал ч байдаг гэхдээ л тэр бүхэн аргагүй тохиолдсоныг ойлгоход бас ч амаргүй билээ. Билиг ухаан, авьяас чадал нь тэр болгон хүрэлцэхгүй болж, өвчин эмгэг, хуурамч алхам, бузар ажил нь нэмэрлээд ирэхлээр олон он жилийн турш махран зүтгэсэн мэрийлт нь үнсэн чандруу болон замхрах ёс бий, дээш чармайн авирч явсан нэг нь буцаж унаад бүр ёроолд ойччихоод амаараа шороо үмхэж, дээрээс унаж ирэх хог шаар шавхрууны хойноос унан тусан хөөцөлдөхөөс өөр замгүй болно. Энэ хүмүүсийн байдал яг л ийм ажгуу.

	Тэнгэр муухайрч цас ороход л тэд Бауэрни гудамжинд толгой хоргодож хонох боломж гардгаас дөнгөн данган амь зууж байгаа нь энэ. Ёстой л дөнгөн данган... Хэд хоног болоход цасгүй болно. Бас хэд хоног өнгөрөхөд нар шарах болж тэдэнд цас арилгаж олдог хөлсийг нь үгүй болгож орхино. Тэгээд ирсэн ирсэн зүгтээ тарж дахин ор сураггүй алга болж өгнө. Гагцхүү одоо ийм хүйтэн, цас зудтайд хүрз бариад зогсож байхад нь л харж болох ажээ.

	Энэ улсыг харахаар янз бүрийн бодол төрнө. Ажлынх нь өдөр дуусаад хөлсөө авахаар хүлээн зогсож байхыг нь би харсан. Ажил олдож өгөхгүй аль хэдийн цөхрөнгөө барсан улсад тэр цөөн зоос ч гэсэн баярлуулах чадалтай байдаг байна. Хашааны дэргэд цувран зогсох тэр хүмүүсийн баргар гунигт царайд тийнхүү баярлаж буй шинж нэг хаа нэг зурсхийгээд л өнгөрнө.

	Өвлийн үдэш нэгэнт харанхуй болж гудамжны гэрэл аслаа. Нөгөө хүмүүс жаахан ч болтугай бүлээцэх гэж хөлөө сэлгэн дороо хавчина. Тэд өдөр бүр ажлаас буугаад хэдийгээ авах гэж удаан хүлээдэг ажээ. Өвлийн хүйтэнд өдөржин ажиллачхаад ганц доллар далан таван цент авах гэж байгаа ч гэсэн тэвчээр гарган зогсоно. Тэд хорин таван центээ дуртай гайд нь гаргасан улс. Хүн бүрээс хорин таван цент цохисоор ажил түгээгч тэр олон зуун хүнээс амархан баяжиж байгаа юм шүү? Гэтэл цаадуул нь?... Цаадуул нь ч гэсэн маргаашийн өдрийг огт гар хоосонгүй угтана гэж бодохоос бас хэрдээ баяртай л байгаа ажээ. Шөнийн хоногт толгой хоргодох, ходоод руугаа хоол хийх мөнгөтэй байна гэдэг тийм ч чамлахаар юм биш ээ. Тийм ядуу хүний ганц доллар далан таван цент гэдэг чинь бусдын тавь, зуу ч юм уу, мянган доллароос өөрцгүй их хөрөнгө бэл гэсэн үг. Сэтгэл ханаж баярлах гэдэг бол угаас харьцангуй ойлголт. Ямар ч болтугай тэд төдий мөнгө олох ажил хийгээд хүн ер нь нэг доллар далан таван центээр хэр зэрэг туйлж чаддаг билээ, тэгж туйлах тэр сайхан цагийг хүлээн зогсож байгаа хэрэг.

	 

	

	 


«БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ» НОМЫН ТУХАЙ БУЮУ ЕР НЬ АМЕРИК ӨГҮҮЛЛЭГИЙН ТУХАЙ ТОВЧХОН ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	Энэ бол гадаад хэл сонирхон, сурч эзэмшсэн манай шинэ залуу сэхээтэн орчуулагчдын англи эх хэлнээс нь шууд орчуулсан анхны ном (түүврийн хувьд) бөгөөд дэлхийн улс түмний өв их соёл-уран зохиолын сан хөмрөгөөс дам дам орчуулгаар бус, тэр улс оронд уншдагаар нь зохиолч бүтээлчдийн бичсэнээр амтархан үзэж, америк нийгмийн үнэн нүүр царай, дэлхийн нөгөө бөөрнөө амьдран суугч жир америк ард түмний амьдрал, хүсэл бодлыг танин ойлгоход тус дөхөм болох ном болно.

	1935 оны үед америкийн богино хэлбэрийн зохиолын уран дархнуудын нэгэн Эдгар Аллан По-гийн «Алтан цох» хэмээх адал явдлын сонин номыг их зохиолч Д. Нацагдоржийн дуун хөрвүүлснээр уншиж толилсноос хойш эдүгээ. Марк Твейн, Теодор Драйзер, Жек Лондон, Эрнест Хеминүвэй, О. Хенри, Жон Рид, Фенимор Купер, Хенри Лонфелло, Бичер-Стоу Гарриет (зохиолч эмэгтэй), Уальт Уитмен, Роберт Фрост зэрэг олон зохиолчидтой танилцан, зохиол бүтээлийг нь амтархан уншсаар билээ.

	Америк оронд анх өгүүллэг, туурь зэрэг богино хэлбэрийн зохиол XIX зууны эхэн үед үүсэж буй болсон бөгөөд скандинав нутагт өргөн дэлгэр ярьдаг «сага» юм уу, орос оронд газар сайгүй хэлэлцдэг «былина»-тай адил хууч тууль, бэнсний үлгэр ховор байсан тус оронд адал явдал, шог ярианы маягаар шинэ тутам дэлгэрч тархсан аман хууч - өгүүллэг нь эдүгээ америкт хамгийн өргөн дэлгэр уран зохиолын төрөл болох өгүүллэгийн эх суурь болжээ.

	Америк орны аглаг зөөлөн ой, хязгааргүй өргөн тал нутгийг байлдан эзлэгчид-модчин, анчин, хөлөг онгоцны замчин, фермийн эзэд, зүсэн бүрийн хүмүүс бие биеэ шоглон, бахархан хөөрөн ярьж, байгалийн хар хүчнийг даван туулсан ялалт, эр зориг, хүчин чадалдаа итгэсэн итгэл, тэмцэгч-хүний ухаан бодол, суу билгийг бахадсан хүсэл сэтгэлийн нь илэрхийлэл болсон аман зохиол яван явсаар уран зохиолын бие даасан төрөл болж, анхны туурь, өгүүлэл зохиогчид Вашингтон Ирвин, Эдгар По нар болон ард түмний цэцэн билиг, уран үгийн амьдруулагч эх булаг болсон уран зохиолд элэгтэй, түүнийг бүтээгч авьяас билигт бичгийн хүмүүсийн өвөрмөц дуу хоолойтой зохиол бүтээлээр баяжин улам цэцэглэн хөгжсөөр америк өгүүллэгийн арвин сан хөмрөг тогтнон буй болсон байна.

	Хөрөнгөтний нийгмийн явцуу албархаг ёс горимыг басамжлан инээж, хий хоосон, хуурамч бүхнийг дооглон тохуурхсан зохиолоороо америк өгүүллэг дэх реалист хандлагын эх үүсвэрийг тавьсан романтик зохиолч Вашингтон Ирвин, «чухам яаж төгсөх бол, юу болдог бол?» хэмээн тэсэж ядан, мөр болгоныг нь хорхойтон шунан унших адал явдлын зохиол бичиж, энэ төрлийн тулганы чулууг тавьсан Эдгар По, америкийн уран зохиолын жинхэнэ морин сувд болсон тансаг сайхан өгүүллэг туурвигч их уран авьяастан Марк Твейн, түүний араас замнагсад Хамлин Харленд, Френк Норрис, Жек Лондон, Теодор Дрейзер, америкийн утга зохиол дахь цоо шинэ арга барил-социалист реализмын тугийг өргөгч Жон Рид, өөрийн онцгой авьяас, байгаль ертөнц амьдралыг харах билгийн хурц хараа, суу оюунаараа дэлхийн сонгодог зохиолчдын эгнээнд зүй ёсоор багтан орсон их зохиолч Эрнест Хеминүвэй, арьс өнгөөр ялгаварлах үзэл, хар арьст ард түмний эрх чөлөө, тэгш эрхийн төлөөний тэмцлийг магтан дуулагч Ленгстон Хьюз, коммунист зохиолч Альберт Мальц, социалист реализмыг цаашид хөгжүүлэгч Меик Күин, Эрскин Колдүвэлл, Меикл Гоулд цөм америк уран зохиолын сан хөмрөгийг баяжуулан, туурь өгүүллэгийн төрлийг хөгжүүлэхэд гар бие оролцон, өөрсдийн нэмэр хандивыг оруулсан улс юм.

	Америк өгүүллэгийн түүвэр-эл бяцхан номд дээр нэр дурдсан алдар цуутнуудын цөмийнх нь өгүүллэг тууриас багтаан оруулах боломжгүй бөгөөд бид ч тийм зорилт тавиагүй билээ. Энэ номоос уншигчид өөрсдийн эртний танил Т. Драйзер, Жон Рид, Э. Хеминүвэй, О. Хенри нарын өгүүллэгээс гадна Альберт Мальц, Эрскин Колдүвэлл, Шервүд Андерсон, Меик Күин зэрэг зохиолчидтой цоо шинээр танилцан, зохиол бүтээлээс нь амтархан толилно.

	Бродүвэй гудамжнаа өнгө өнгийн гэрэл солонгорон, зарлал ухуулгын эрээн мяраан гэрэл асаж, унтран, дагшаа хөгжим хаагчиж, сэгсгэр, залуус хоолой мэдэн бархиран орилоод «америк маягийн амьдрал, америк ёс төрх ийм байна» хэмээн зарлан тунхаглаж, гудамжны нөгөө уулзварт тэр амьдралын амьд гэрч болсон янхан хүүхэн «бор хоног өнгөрөөх хань» хайгуулдан зогсож буйг («Бродүвэйн шөнө») бие биеэсээ өрсөн амь зогоох өчүүхэн ажил олохоор үүр шөнө, цас шуурганаар овоорон, оочирлон зогсоо ажилгүйчүүд (Т. Драйзерийн «өгүүллэгүүдэд») хувь амьжиргаагаа яльгүй өөд нь татах гэж ухаан бодол, амь биеийг үл хайрлан зүтгэсний хариуд амиа алдаж байгаа тариачин негр «Кристи Такер амь эрсэдсэн нь»), ууж согтуурахаас өөр хорвоогийн жаргал сайхан амьдрал байхгүйд итгэсэн дол эр («Түшиглэх юм минь»), өвлийн тэсгэм хүйтнийг шоронд өнгөрөөхийн тулд гэмт хэрэг үйлдэхээр улайран хөөцөлдөгч гудамжны хүүгийн өрөвдөм, инээдтэй амьдрал («Цэнхэр хувцастан ба мөргөлийн дуулал»), ер америк нийгмийн урьд байсан одоо байгаа бүх л амьдралыг нүднээ тов тодхон харагдахуйцаар, дэлгэн харуулсан эдгээр өгүүллэг нь хөрөнгөт нийгмийн хуурамч багийг хуулан хаяж, цаана нь нуугдан буй бузар булайг илчлэн харахад уншигч Танд үнэхээр туслахуйц зохиол гэдэгт бүрэн итгэж байна.

	Америкийн дэвшилтэт зохиолчид өнөөдөр өөрийн орны бодит нүүр царай «хүн төрөлхтний аз жаргалын өлгий диваажин» хэмээн магтан гайхуулдаг хөрөнгөт нийгэмд хүмүүс үнэн хэрэг дээрээ яаж амьдардгийг, юу хүсэж мөрөөдөн, юу ярьж суудгийг илэн далангүй бичихийг эрмэлзэж байна.

	Жар шахам жил уран бүтээлийн ажил дагнан эрхэлсэн дэвшилтэт зохиолч Эрскин Колдүвэлл «бичиж сурна гэдэг бол нэр төртэй, амар тайван, сэтгэл өөдрөг, шударга зөв амьдарч сурна, хаана өгөөмөр нинжин байх, хаана эрс тэс эвлэршгүй байхыг сурна гэсэн үг юм. Тэр «хаана?» гэдэгт л зохиолч бидний, цаашилбал, хүмүүн төрөлхтний эрийн цээнд хүрсний шалгуур буй. Одоо үед сонин хачин юмаар хөөцөлдөн, юмны өнгөн талаас нь бичиж их амжилт, нэр сүр олж болох байна. Гэвч тэр хуурамч нэр сүр, түргэн амжилтаас л чухам толгой эргэдэг юм» гэж хэлсэн нь америкийн дэвшилт санаа бодолтой, жинхэнэ уран бүтээлчдийн цөмийнх нь үг ажээ.

	Хойшдын бүтээлд үлгэр сургаал, тус дөхөм болохуйц найртай уг зарж шүүн толиловоос нэн хүндлэн талархнам.

	 

	Редактор Л. Дашням

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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